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کتاب

به روایت اول شخصآنسوی آب

از كانت و ديلتاي

يكي از كتاب‌هايي ك��ه درحال‌حاضر زير چاپ دارم ��
ترجمه‌اي است با عنوان »نقد عقل عملي« اثر دوران‌ساز 
»امانوئل كان��ت.« البته بايد عنوان كن��م كه اين كتاب 
را در س��ال83 ترجم��ه ك��رده‌ام اما ب��ه دليل كم‌لطفي 
ناشر متاس��فانه هنوز به چاپ نرس��يده بود. كار ديگرم، 
مجموعه‌اي اس��ت درباره ديلتاي كه قرار اس��ت از طرف 
انتش��ارات ققنوس به چاپ برسد. البته جلد اول و سوم 
اين مجموعه پيش‌تر با ترجمه من چاپ ش��ده بود اما از 
آنجا كه اصل انگليسي جلد دومش در بازار ناياب بود، من 
بعد از جلد اول، جلد سوم را ترجمه كردم كه الان هم در 
بازار هست و بعدها جلد دوم به همت ناشر پيدا شد كه 
درحال‌حاضر مشغول ترجمه آن هستم. جلد چهارم را هم 
ترجمه كرده‌ام كه الان در دس��ت ناشر است. درباره اين 
مجموعه بايد بگويم كه از همان زمان گذش��ته، ارسطو 
در كنار علوم طبيعي كه عموما فيزيك ناميده مي‌ش��د، 
مجموعه‌اي از علوم را به نام دانش شهرنشيني )يا همان 
كلمه پليتيك كه براي ما سياست ترجمه كرده‌اند( تدوين 
كرده بود كه ش��امل مباحث اخلاق، اقتصاد، سياست و... 
مي‌ش��د و بعدا در عصر جديد به‌تدري��ج از زمان دكارت 
ب��ه بعد در آن تجديدنظرهايي صورت گرفت تا اينكه در 
قرن‌هاي هجدهم و نوزدهم به خصوص در قرن نوزدهم 
واژه سوسيولوژي در فرانسه از سوي اگوست‌كنت جعل 
و س��اخته ش��د كه درواقع اگوس��ت‌كنت همان دانش 
شهرنش��يني ارس��طو را جامعه‌شناس��ي ناميد و بعد از 
اگوست‌كنت، ديلتاي دنباله كار را گرفت و از نو با منطق 
تازه‌اي، علوم را به علوم طبيعي و علوم انساني تقسيم كرد 
و اين علوم انساني با تعريف جديدي در كنار علوم طبيعي 
ب��ا منطقي جديد و با روش و معيارهاي جديدي تدوين 
شد. علوم انساني بنابر تقسيم‌بندي ديلتاي شامل اقتصاد، 
حقوق، علوم سياسي، جامعه‌شناسي، روان‌شناسي، تاريخ، 
زبان‌شناسي، علم كلام يا دين‌شناسي، اسطوره‌شناسي و 
انواع هنرها را ش��امل مي‌شد. جلد چهارم اين مجموعه 
كه درواقع يك مجموعه شش جلدي است در نمايشگاه 
كتاب از س��وي انتش��ارات ققنوس منتش��ر مي‌شود و 
به‌مح��ض اينكه ترجمه جل��د دوم را تمام كنم، احتمالا 
جلد پنجم و شش��م را هم ترجمه خواهم كرد. در حوزه 
تالي��ف هم كتابي به نام »آذرگان نامك« دارم كه برايش 
حدود هفت، هشت سالي وقت صرف كرده‌ام. اين كتاب 
يك كار تحقيقي است كه درباره مسايل اخلاقي فرهنگ 
ايران از ديدگاه تاريخي يا به عبارتي، بررس��ي فضايل و 
رذاي��ل اخلاقي موجود در فرهن��گ ايران در طول تاريخ 
و مقايسه‌اي است ميان ايران قبل از حمله عرب با ايران 
پ��س از حمله عرب و تحولاتي كه پ��س از حمله عرب 
به‌وجود آمد و باعث شد كه بعضي از ارزش‌هاي اخلاقي ما 
ايراني‌ها دگرگون شود و ما تبديل به آنچه امروز هستيم 
شديم. اين كتاب را تابستان 89 تمام كردم و به انتشارات 
ققنوس سپردم. ناشر بعد از دو، سه ماه گفت فكر نمي‌كنم 
اج��ازه چاپ اين كتاب را بدهن��د و كتاب را به من پس 
داد و همچنان كتاب پيش خودم اس��ت. يك كار تاليفي 
ديگر هم در دس��ت دارم به نام »انديشه آزادي« كه فعلا 
مشغول مطالعه منابعش هس��تم و در اين كتاب به اين 
موضوع مي‌پردازم كه در بين موجودات زنده كه روي كره 
زمي��ن زندگي مي‌كنند، آزادي يكي از صفات مخصوص 
انسان است و انسان درواقع تنها موجود آزاد در اين جهان 
است. در درجه اول تعريف آزادي مطرح و مهم است و در 
درجه بعد، جايگاه آزادي در فرهنگ بشري و اينكه آزادي 
زيربناي تمدن اس��ت حايز اهميت است، يعني درواقع 
در اين مجموعه، دس��تاوردهاي انساني كه تمدن ناميده 
مي‌شود محصول كار انسان است و كار انسان عبارت است 
از: به جريان درآمدن اس��تعدادها و اينكه اين استعدادها 
فقط در شرايط آزاد به جريان درمي‌آيند، ازاين‌رو آزادي 
زيربناي تمدن است و من در اين كتاب از اين ديدگاه در 
حال جمع‌آوري آراي فيلسوفان مختلف هستم. ناشر اين 

كتاب هم احتمالا انتشارات ققنوس خواهد بود. 

این سوی آب

شبانه‌ها 

 كازوئو ايشي‌گورو، نويسنده انگليسي- ژاپني تبار که ��
پيش از اين در سال 1986 براي كتاب هنرمندي در دنياي 
شناور برنده جايزه وايت برد و در سال 1989 به‌دليل كتاب 
بازمانده روز برنده جايزه بوكر شد و كتاب‌هاي وقتي يتيم 
بودم و هرگز نگذار بروم از او نيز به فهرس��ت نهايي جايزه 
بوكر راه يافت. ايشي‌گورو در »شبانه‌ها« که آخرين كتاب او 
به‌شمار می‌آید واخیرا توسط خجسته كيهان ترجمه شده 
است، ضمن بيان قصه‌هاي خود به نوعي تاريخ موسيقي 
غرب و چهره‌هاي برجسته آن را مرور كرده است. مجموعه 
داستان »شبانه‌ها« نوشته كازوئو ايشي‌گورو اولين مجموعه 
داس��تان اين نويسنده به زبان انگليسي است. »شبانه‌ها« 
ش��امل پنج داستان كوتاه »خواننده«، »زير و رو بشه دنيا 
من دوس��ت دارم«، »ش��بانه« و »نوازنده‌هاي ويلنسل« با 
محوريت موسيقي و شب است. ايشي‌گورو به دليل علاقه 
و تسلط فوق‌العاده‌اي كه به مباحث موسيقي دارد، در اين 
مجموعه داستان ضمن بيان قصه‌هاي خود به نوعي تاريخ 
موسيقي غرب و چهره‌هاي برجسته آن را مرور كرده است. 

هولوكاست در بالكان 

كت��اب »هولوكاس��ت در بال��كان« در جري��ان يك ��
كنفرانس بين‌المللي در دانشگاه مقدونيه شهر تسالونيكي 
)دومين شهر بزرگ يونان( معرفي و رونمايي شد. در اين 
كتاب سرفصل‌هايي همچون »عبري‌ها در بلغارستان در 
جريان جنگ جهاني دوم، عبري‌ها به دنبال دولت مستقل 
در كرواسي، خش��ونت عليه عبري‌ها در سال‌هاي 45-
1941 و وضعيت يهوديان در صربستان« مورد توجه قرار 
گرفته است. در بخش هولوكاست در يونان، آثار تاريخي 
بر جاي‌مانده در يونان، مواضع و واكنش‌هاي كليس��اي 
ارتدوكس يونان، كليساي ارتدوكس در شهر تسالونيكي 
و موضوع هولوكاس��ت و همچنين وضعيت يهوديان در 
شهر كاستورياس يونان و مساله غرامت جنگي به يهوديان 
مقيم يونان بعد از پايان جنگ جهاني دوم مورد اش��اره 
قرار گرفته است. تعداد يهوديان مقيم يونان در آن زمان 
48 هزار نفر بوده و عمدتا در شهر تسالونيكي اين كشور 
زندگي كرده و يكي از بزرگ‌ترين جمعيت‌هاي متمركز 
يهودي را تش��كيل مي‌دادند. در بخش پاياني اين كتاب 
672 صفحه‌اي مساله هولوكاست از نگاه حقوق بين‌المللي 
و عدالت مورد بررسي نويسندگان كتاب قرار گرفته است. 
از دي��دگاه يهوديان، اخراج يهودي��ان يونان در چند 
مرحل��ه انجام گرف��ت. بعد از اخ��راج از اس��تان تراكيه 
)منطقه‌اي در ش��مالي غربي يونان( و اس��تان مقدونيه 
)شمال يونان( در مارس 1943، اخراج از شهر تسالونيكي 
و حومه آن كه تحت سلطه آلماني‌‌ها بود در ماه‌هاي مارس 
تا مه 1943 انجام گرفت. يهوديان تسالونيكي تحقيرشده، 
علامت‌گذاري ش��دند و اموالش��ان از آنها گرفته شد. در 
تابستان 1944 يهودياني كه در مناطق اشغال‌شده يونان 
به دست آلماني‌‌ها پس از تسليم ايتاليا زندگي مي‌كردند، 
اخراج شدند. يهوديان يونان مدعي‌اند حدود 60 هزار نفر 
از بين 77 هزار يهودي يونان در زمان هولوكاست قتل‌عام 

شدند كه اكثرا در اردوگاه آشويتس- بيركناو بوده است.
طبق منابع يوناني، يهوديان براي نخس��تين بار بين 
س��ال‌هاي 300 الي 250 قبل از ميلاد مسيح در يونان 
مستقر شدند. از آن به بعد جمعيت يهوديان يونان افزايش 
 ياف��ت. طي س��ال‌هاي 66 الي 70 بع��د از ميلاد حدود 
ش��ش هزار يهودي در س��اخت تنگه مهم و حس��اس 

كورينتوس يونان شركت كردند. در قرن 12 يهوديان در 
تعدادي از جزاير و شهرهاي يونان مستقر شدند. در قرن 
14 نيز تعداد زيادي از يهوديان اسپانيا و پرتغال به يونان 
مهاجرت كردند كه بسياري از آنها در شهر تسالونيكي و 
مناطق اطراف آن مس��تقر شدند. طي قرون 16 الي 18 
جامعه يهوديان شهر تس��الونيكي از بزرگ‌ترين جوامع 
يهودي در س��طح جهان بود. در پي تاس��يس حكومت 
نوين يونان، دولت اين كش��ور در س��ال 1830 ميلادي 
حقوق سياسي برابر با ساير يونانيان به يهوديان داد و در 
سال 1882 جوامع يهودي به عنوان اشخاص حقوقي به 
رسميت شناخته شدند. در منابع يوناني ادعا مي‌شود در 
قرن بيس��تم بيش از 10 هزار يه��ودي در يونان زندگي 
مي‌كردند اما پس از جنگ‌ه��اي بالكان 1913 – 1912 
و آزادي شمال يونان و جزاير ديگر، جمعيت يهوديان به 
صد هزار نفر رسيد. در جنگ جهاني دوم و در پي حمله 
ايتاليا )1940( و آلم��ان )1941( به يونان، دوازده هزار و  
899 يهودي در كنار ساير س��ربازان ارتش يونان مبارزه 
كردند. در دوران اش��غال يونان توس��ط آلمان‌هاي نازي 
)1944 – 1943( يهوديان يونان مورد تعقيب قرار گرفته، 
دستگير شده و به اردوگاه‌هاي لهستان اعزام شدند. گفته 
مي‌ش��ود 86 درصد جمعيت يهوديان )بيش از 67 هزار 
نفر( در هولوكاست كشته شدند. در پي مهاجرت يهوديان 
سراسر جهان به آمريكا و اسراييل جمعيت يهوديان يونان 
كاهش يافت. البته در يونان نيز كشتار يهوديان از سوي 
آلمان داراي مخالفاني است. كنستانتين پلوريس، يكي از 
چهره‌هاي جنجالي س��ال‌هاي اخير در يونان و نويسنده 
كتاب »تم��ام حقايق يهودي��ان« دلايلي بر رد كش��تار 
يهوديان ارايه كرد. وي در اين كتاب هزار و 400 صفحه‌اي 
خود ديدگاه‌هايش را در رابطه با هولوكاست بيان كرد كه 
مورد اعتراض يهوديان قرار گرفت. بنيامين آلبالاس رييس 
جامعه يهوديان آتن خواستار محاكمه نويسنده كتاب به 
دليل اظهاراتش در رابطه با هولوكاس��ت شد. وي مدعي 
است: »اين كتاب موجب افزايش خشونت و تشويق مردم 
براي كشتن ما )يهوديان( مي‌شود.« جامعه يهوديان يونان 
تصمي��م دادگاه آتن در رابطه با اتهامات وارده از س��وي 
جامعه يهوديان يونان به پلوريس را نشان‌دهنده عزم دادگاه 
براي محكوم كردن يهودستيزي مدرن و مبارزه با اشكال 
مختلف نازيس��م مي‌دانند.در يك دهه گذش��ته موضوع 
محاكمه نويسنده از سوي دادگاهي در يونان به مساله مهم 
فرهنگي تبديل ش��د. سرانجام دادگاهي در آتن پايتخت 
يونان، با رد اتهام از كنستانتين پلوريس، نويسنده كتاب 
تلاش لابي صهيونيست براي اثبات جرم »اهانت نژادي« 
عليه پلوريس را ناكام گذاش��ت. وكلاي مدافع نويس��نده 
كتاب »تمام حقايق يهوديان« با رد ادعاي آلبالاس تصريح 
كردند: »پلوريس تنها به دليل بيان آزادانه ديدگاه‌هايش 
مورد پيگرد قرار گرفته است.« از سوي ديگر پلوريس نيز 
با انتقاد از جوسازي و تلاش يهوديان براي اعمال فشار به 
دادگاه آتن، خاطرنشان كرد: قضات توسط يهوديان خريده 
شده‌اند. پاره‌اي از مطبوعات با اشاره به پيروزي نويسنده 
يوناني مدعي شدند: دادگاه محلي، كتاب پلوريس را يك 
»تحقيق علمي« خواند و تمامي ادعاهاي لابي صهيونيست 

مبني بر مغرضانه بودن كتاب را زير سوال برد. 
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 محمود فاضلي

ÁÁ چرا سراغ كتاب »اندوه عيسي« رفتيد؟ به توصيه كسي  ‌
بود يا خودتان از او شناخت داشتيد؟ 

دليل اولش اين بود كه در دوران دانش��كده در رشته‌ ما، در 
بس��ياري از درس‌ها، داستان‌هايي از بورشرت مورد بررسي قرار 
مي‌گرفت. من آن موقع با او آش��نا ش��دم. در اغلب كتاب‌هاي 
آلماني كه تدريس مي‌ش��د از بورشرت حرف به ميان مي‌آمد؛ 
به خصوص داس��تان »موش‌هاي صحرايي شب‌ها مي‌خوابند« 
يا داس��تان »نان« حت��ي در دوره فوق‌ليس��انس هم بعضي از 
داستان‌هايش را مي‌خوانديم. به اين ترتيب با زندگي، سرگذشت 
و بعضي از كارهايش آشنا شدم و خيلي هم به آن علاقه داشتم. 
از آن زمان دوست داشتم داستان‌هايش را ترجمه كنم. مي‌دانيد 

كه او ‌26سال عمر كرد و يك كتاب هم بيشتر نداشت. 
ÁÁ دليل ديگرش چه بود؟  ‌

دليل ديگرش اين بود كه سبك دو، سه تا از داستان‌هايش 
خيل��ي به س��بك داس��تان‌هاي من نزدي��ك ب��ود. منظورم 
داستان‌هايي است كه حالت ميني‌مال دارند. مثل همان‌ها كه 
گفتم. موش‌هاي صحرايي ش��ب‌ها مي‌خوابند يا داستان نان يا 
تا حدودي داستان ساعت آشپزخانه. همين‌ها تا حدودي باعث 
شد به او احساس نزديكي كنم. من بقيه ترجمه‌هايم را هم صرفا 
براساس علاقه شخصي انجام داده‌ام. مثلا رمان هاينريش بل به 
نام »نان‌ها آن س��ال‌ها« يا حتي رمان »ميراث« هاينريش بل. 
البته نثر بورش��رت از اين رمان‌هايي كه گفتم متفاوت اس��ت. 
نمي‌خواهم، بگويم ش��عر است، چون نثر شعر و نثر داستان به 
كلي از هم متفاوت است. من در ادبيات فارسي جمله‌اي را كه 
فعل نداش��ته باشد، جمله نمي‌دانم. در هيچ اثري از من چنين 
چيزي پيدا نمي‌كنيد. از نظر دستوري جمله ناقص و غلط است. 
ولي اين داستان‌ها طوري نوشته شده كه هرچند گاهي جملات 
بدون فعل هستند، اما ساختار داستاني‌شان به هم نخورده. در 
عين حال آهنگ ش��عر را هم ندارن��د. مي‌خواهم، بگويم كاملا 
داس��تاني هستند. به همين دليل ترجمه‌اش خيلي دشوار بود 
و بايد لحن نويس��نده درمي‌آمد. ولي نمايشنامه »بيرون پشت 
در« كه بعد از داس��تان‌هاي كتاب آمده، اين ويژگي را ندارد. به 
هرحال ترجمه اين كتاب خيلي طول كش��يد و شايد دو سالي 

مرا مشغول كرده بود. 
ÁÁ اندوه عيسي« چندمين كتابي بود كه ترجمه كرديد؟«  ‌

فكر مي‌كنم اولين كتابي بود كه ترجمه كردم. 
ÁÁ ،ولفگانگ بورش�رت با وجودي كه 26س�ال عمر كرد  ‌

فرازونش�يب‌هاي زيادي را از س�ر گذراند. اين اتفاقات چه 
تاثيري در داستان‌هاي او گذاشته؟ 

در آلم��ان آن دوران، تنه��ا بورش��رت نب��ود ك��ه زندگي 
پرفرازونشيبي داشت. تمام جوانان آلماني زير انقياد حكومت و 
درگير با مساله جنگ بودند. خيلي از آنها مثل بورشرت بالاجبار 
عازم جبهه مي‌ش��دند و اين مس��اله در داس��تان‌هاي او كاملا 
پيداست. در داستان‌هاي بورشرت سربازان آلماني براي اولين بار 
تشخص پيدا مي‌كنند، درست مثل شخصيت سرخپوست‌ها در 
فيلم‌هاي اوايل قرن بيستم كه از يك زماني ديگر قومي نبودند 
كه بايد به شكل گله‌اي مي‌مردند. آدم‌هاي او نه قهرمان جنگند 
و نه با كشته شدن تبديل به قهرمان مي‌شوند. طوري در داستان 

حضور دارند كه ما را متوجه عمق فجايع جنگ مي‌كنند. 
ÁÁ مي‌خواهم بدانم او يك معترض سياس�ي بود كه قصه  ‌

نوشت يا داستان‌نويس�ي بود كه به شرايط موجود واكنش 
نشان داد؟ 

نمي‌توانم بگويم سياس��ي بوده. بور ش��رت با شرايط زمانه 

پدرام اسدي :سيامك گلشيري، نويسنده و مترجم شناخته‌شده ،در دوران تحصيل در رشته زبان و ادبيات آلماني و به 
واسطه كتاب‌هاي درسي‌اش بود كه با ولفگانگ بورشرت آشنا شد و تصميم گرفت داستان‌ها و نمايشنامه‌هاي او را به 
فارسي برگرداند. بورشرت در زماني مي‌زيست كه دود جنگ جهاني دوم به چشم همه دنيا رفته بود و اگرچه خودش و 
امثال او خار در گلوي نظام هيتلري بودند ولي تركش‌هاي جنگ آنها را در امان نگذاشت و سرآخر جان نويسنده جوان 
را گرفت. با س�يامك گلشيري درباره كتاب »اندوه عيسي« كه توسط انتشارات كتاب پارسه منتشر شده، وضعيت 

ترجمه ادبيات آلمان در ايران و مشغله‌هاي اين روزهايش گفت‌وگو كرده‌ايم. 

گفت‌وگو با سيامك گلشيري: 

ديگر ترجمه نمي‌كنم

  برخي بورشرت را متاثر از ارنست همينگوي و توماس 
وول��ف مي‌دانند. البته اينكه ش��اعري احساس��اتي يكباره 
نثرنويسي صريح و مختصرگو ش��ود براي برخي‌ها ناباورانه 
مي‌نمايد. خودش در اين‌باره مي‌نويس��د؛ چه كسي براي ما 
آموزه هارموني جديد مي‌نويسد؟ ما نياز به پيانوهاي خوش‌آوا 
نداريم... . نيازمند احساسي گرم و برُاييم كه به درخت، درخت 
و به زن، زن بگويد و آري و نه را بر زبان بياورد....« با همين 
ايده‌ها، همزمان با پيشروي نهيليسم »ساعت صفر« ادبيات 
آلماني، انديشه آرمانشهري جديدي مي‌نهد كه در آينده از 
دل آن جامعه‌اي نو شكل خواهد گرفت. كارهاي بورشرت به 
ادبيات جنگ تعلق دارند و شايد تاريخ مصرف‌شان گذشته 
باش��د، ولي موقعيت‌هاي مانا و ابدي انس��اني در آثار او كم 
نيس��ت وهمين بس كه هنوز هم كارهاي بورشرت بيش از 
همه كساني كه در آن دوران مي‌نوشتند خوانده مي‌شود. به 
جز تاثير بي‌چون و چراي بورشرت بر گروه 47و نويسندگان 
پس از جنگ، آنچه بورشرت را برجسته مي‌كند، توجه به نثر 
زنده اس��ت با هارموني بي‌واسطه زندگي، نه متاثر از توماس 
مان، هوفمان يا هاينريش فون كلايس��ت. با وجود استعاره 

و نماد و تمثيل در كارش، بورشرت مي‌كوشد داستان‌هايي 
بنويس��د كه امروزه، مي‌توان آن را نمونه‌هايي برجس��ته در 
نزديك ش��دن ادبيات آلماني زبان به ادبيات ميني‌ماليستي 
دانست، سنتي كه بعدها در پتر بيكسل، پتر اشتام، اووه تيم 
و چن��د نفري ديگر اوج يافت. يكي از مترجمان بورش��رت، 
س��يامك گلشيري، كم و بيش زباني بورشرت‌وار در ترجمه 
و البته بيش از آن در داس��تان‌هاي خ��ودش دارد. همه در 
آغاز كار ترجمه وسوس��ه مي‌شوند بورشرت ترجمه كنند و 
خيلي‌ها هم چنين كرده‌اند. ولي كار گلشيري به قطع از اين 
دسته نيس��ت. او ديالوگ‌نويس خوبي است و زبانش كمتر 
گرفتار م��رض ابهام و لفاظي و ترجمه‌اش از بورش��رت هم 
يك س��ر و گردن از ترجمه‌هاي ديگر فراتر است. او به لحن 
داستان‌ها و مقصود اصلي بورش��رت نزديك‌تر شده. افزون 
بر اي��ن، خصلت‌هاي خاص خودش در كار؛ س��ختگيري و 
وسواس‌اش در انتخاب معادل‌ها، دوري از شتاب مفرطي كه 
گريبان بسياري از آثار ترجمه و تاليف را مي‌گيرد، به چاپ 
ويراسته ترجمه »اندوه عيسي« وزني خاص مي‌دهد. سيامك 
نويسنده‌اي پرمطالعه، كم‌هياهو و سخت‌كوش و مترجمي 
سختگير و بسيار وسواسي است )هرچند و شايد به همين 
دليل، كم ترجمه مي‌كند!(. ترجمه‌اش يكدست از كار درآمده 
و داس��تان‌ها به فارسي »در آمده‌اند« نه اينكه فقط ترجمه 

شده باشند تا مثلا كاري كرده باشد. 

بورشرت و سيامك

علي عبداللهي

س�وگند عليخواه : ب�ا وجود اينكه امروزه ديگر كمتر كس�ي 
به نوش�تن كتابي در حوزه علوم سياس�ي، فلس�فه سياسي يا 
تحليل‌هاي سياس�ي مي‌پردازد ام�ا هنوز بح�ث پيرامون اين 
دس�ته از آثار ادامه دارد. طبعا بحث آش�نايي ما ايرانيان با آرا و 
انديشه‌هاي فيلسوفان سياس�ي و طرح مباحثي در اين حوزه، 
قدمتي ب�ه درازاي تاري�خ دارد و مي‌توان آث�ار حكماي ايراني 
نظير خواجه نصرالدين يا ابوعلي‌سينا يا ابن‌خلدون را به عنوان 
ش�اهدي بر اين مدعا دانس�ت اما به هر حال فلسفه سياسي يا 
به عبارتي صحيح‌تر علوم سياسي به معنايي كه امروز آن را به 
كار مي‌بريم، سابقه‌اي صد ساله و شايد كمتر دارد. طي اين دوره 
بسياري از پژوهشگران تلاش كرده‌اند كه پديده‌هاي سياسي را 
براساس همان الگوها مورد نقد، بازبيني و ارزيابي قرار دهند و در 
اين ميان اغلب نقدها به دليل بي‌ريشگي معرفتي به نوعي دچار 
فراموشي مي‌شوند. در اين مجال تلاش اصلي با پرداختن به اين 
خلأ جدي است و يافتن پاسخي درباره ريشه‌هاي نظريه‌پردازي 

در كتاب‌هاي تاليفي علوم سياسي. 
  

كتاب‌سازي از نوع سياسي
چند س��ال پيش ب��اب بود كه ه��ر روزنامه‌ن��گاري كه در 
گروه سياس��ي كار مي‌كرد، مجموعه تحليل‌هايش را در كتابي 
گردآوري كند، اين دس��ته از كتاب‌ه��ا در رده‌بندي ديويس در 
دس��ته‌ كتاب‌هاي علوم سياسي جاي مي‌گرفتند و طبعا اهالي 
تحقيق نيز به كرات از كنار اين كتاب‌ها گذشته‌اند و به نوعي اين 
كتاب‌ها با وجود پرفروش بودن، جزو فراموش شده‌ترين آثار به 
شمار مي‌آيند. رويكرد اصلي اين دسته از آثار به قول دكتررضا 
جلالي، بحث زنده‌بادها و مرده‌باد‌هاست و اغلب مي‌توان – جز در 
مواردي- حرفي در حوزه نظريه‌پردازي آنها يافت؛ چراكه ماهيت 
و رويكرد اين دس��ته از آثار بر تحليل محتواس��ت و معمولا در 
كتاب‌هايي كه رويكرد تحليل��ي دارند، نمي‌توان مقاصد علمي 
يافت. به گفته اين عضو هيات علمي دانشگاه علمي- كاربردي، 
كتاب‌هايي كه با ماهيت ژورناليستي نوشته مي‌شوند، مسبوق به 
س��ابقه نيستند؛ چراكه اساسا يك پديده خاص را مورد بررسي 

قرار مي‌دهند و نمي‌توان تحليل‌هاي نويسندگان 
آن كتاب‌ها را به كل تعميم داد. البته جلالي از 
انتساب عنوان كتاب‌سازي ابا دارد اما منكر اين 
واقعيت نيس��ت كه در اغلب مواقع، اين آثار به 
قصد كتاب‌سازي نوشته ش��ده‌اند به طوري‌كه 
نويس��نده بريده‌هايي از يك پديده سياس��ي را 
دور ه��م جمع مي‌كن��د و در پايان هم تحليل 

مختصري از آن ارايه مي‌دهد. 
ترجمه به جاي تاليف

طبعا كساني كه روند انتشار كتاب‌هاي مهم 
را دنبال مي‌كنند، در جريان هستند كه بخش 
عمده‌اي از آثار مهم حوزه علوم سياسي و فلسفه 
سياس��ي بر گردان برخي از آثار غربي‌هاست. از 
اين حيث شايد مهم‌ترين نقد بر جامعه فكري 
ما در اين حوزه نپرداختن به فلس��فه سياس��ي 
در جغرافياي فكري ايران باشد؛ چراكه اگر قرار 
باش��د نيم‌نگاهي جدي – و نه از سر تفنن- به 
روند انتش��ار كتاب‌هاي تاليفي طي اين سال‌ها 
داشته باشيم، به قول دكتر عباس منوچهري با 

يك مساله مواجه خواهيم شد و آن مقاصد كاملا آكادميك است 
به طوري‌كه برخي از استادان برجسته اين حوزه تنها به بازخواني 
و گاه نقد درون متني آرا و آثار متفكران غربي پرداخته‌اند. از سوي 
ديگر بخش عمده‌اي از اين آثار كتاب‌هايي هستند كه بيش از هر 
چيز به تاريخ‌نگاري علوم سياسي يا فلسفه سياسي مي‌پرداخته‌اند. 
اما اين پرسش در ميان ديگر پرسش‌ها نمود عيني بيشتري دارد: 
ما در نظريه‌پردازي تا چه حد روزآمد عمل كرده‌ايم؟ و شايد بهتر 
باشد بپرسيم كه اساسا از همان نظريه‌هاي وارداتي چه استفاده‌اي 
كرده‌ايم؟ منوچهري به اين قضيه نگاهي تاريخي دارد به اين معنا 
كه او ابتدا س��عي مي‌كند ضمن تعريفي قابل‌قبول از اين رشته 

و س��ويه‌هاي معرفت‌ش��ناختي آن، بستر رشد 
آن را م��ورد واكاوي ق��رار دهد. به گفته اس��تاد 
فلسفه سياسي دانش��گاه تربيت‌مدرس، اساسا 
علوم سياس��ي به عنوان علم كلان با پيشينه‌اي 
به درازاي تاريخ، س��ويه‌هاي معرفت‌ش��ناختي 
و زيرمجموعه‌ه��اي خاص��ي دارد ك��ه بايد در 
بازخواني پيشرفت يا ايستايي اين زيرمجموعه‌ها، 
پيش��ينه‌هاي آن را مورد مطالعه قرار دهد. او از 
رويكردي به نام هنجاري- انديشه‌اي ياد مي‌كند؛ 
رويكردي كه به نوعي مورد توجه دكتر رضا جلالي 
نيز است. اما اين رويكرد هنجاري- انديشه‌اي چه 
مقاص��دي را دنبال مي‌كند؟ به گفته منوچهري 
اين رويكرد از نظر كاربردي اتفاقا با مقاصد علمي 
براي تحليل و فهم مسايل ديپلماتيك خارجي و 
داخلي در ايران طرح شده است هرچند اغلب آثار 
در حوزه هنجاري انديشه سياسي، قالب ترجمه 
دارند. منوچهری از علوم سياسي به عنوان يكي از 
زيرمجموعه‌هاي دانش انساني و اجتماعي تعريفي 
كاركردي، پاسخگو و تبيين‌گر دارد و ابتدا راه‌حلي 
عمل��ي و الگوهاي كاربردي ارايه مي‌كند. از نظراو با وجود ضعف 
در اين حوزه نمي‌توان مدعي شد وجوه و سويه‌هاي معرفتي آن 
در ايران معرفي و مطرح نش��ده اس��ت. منوچهري اين دانش را 
مبتني بر شرايط زماني و مكاني مي‌داند و بر اين باور است كه تا 
زمان شكل‌گيري زمينه‌هاي لازم نمي‌توان مدعي انديشه سياسي 
بود و متفكران را مورد انتقاد قرار داد كه نظريه‌پردازي نمي‌كنند. 
اما امكان انضمامي كردن نظريه‌هاي انديشمندان ديگر كشورها 
كه به واس��طه ترجمه به دست ما رسيده است، وجود دارد؟ اين 
پرسشي است كه هم جلالي و هم منوچهري آن را جزو مسايل 
مورد مناقشه اهل فكر و سياست مي‌دانند. از سويي جلالي سعي 

مي‌كند اين بحث را در بطن مسايل انضمامي مورد بررسي قرار 
دهد و بر اين باور است كه اساسا طي اين سال‌ها، تلاش‌هايي از 
س��وي برخي از تحليل‌گران داخلي – كه اتفاقا تعداد آنها بسيار 
اندك اس��ت – صورت گرفته و ما گاه با آثار ارزش��مندي در اين 
حوزه مواجه هستيم؛ آثاري كه به هر‌حال جزو كتب دانشگاهي 
در تحليل مسايل خودمان است كه از سوي انديشمندان وطني 
طرح ش��ده‌اند. از سوي ديگر منوچهري بر اين عقيده خود مصر 
اس��ت كه اساسا اگر قرار باش��د دانش و تفكر سياسي را محدود 
ب��ه تاريخ و جغرافياي خاص بدانيم و آن رويكردها و نظريه‌ها را 
معلول شرايط زماني و مكاني نظريه‌پردازان آنها كنيم، اين پرسش 
خودنمايي خواه��د كرد كه انتقال اين نظريه‌ها چگونه مي‌تواند 
جنب��ه كاربردي به خود بگيرد؟ او در اصل با طرح اين پرس��ش 
مي‌خواهد نظر مخاطب را به اين نكته جلب كند كه تمدن‌ها و 
زيرساخت‌هاي فرهنگي، رويكردهاي سياسي خود را مي‌طلبند 
و طبعا يك انديش��ه از تمدن و جغرافيايي ديگر، جز يك تجربه 
كاربرد ديگري نخواهد داشت. در نظروی، نمي‌توان انديشه‌اي را 
بدون در نظر گرفتن زمينه‌هاي آن در جغرافيايي ديگر طرح كرد، 
مگر آنكه اين زمينه‌ها جدي گرفته ش��وند، چراكه اساسا جنس 
مسايل و دغدغه‌هاي سياسي با همديگر تفاوت‌هاي بنيادين دارد. 

از نقطه آغاز
دكت��ر جلالي، نظريه‌پردازي در حوزه سياس��ت و علوم 
سياس��ي را معلول در نظر نگرفتن فهم‌ه��ا از اين نظريه‌ها 
مي‌داند اما دكتر منوچهري سعي مي‌كند موضوع را به شكل 
انتقادي مورد بحث قرار دهد. به باور او در اغلب رويكردهاي 
نظريه‌پردازان، گذش��ته فكري ما در حوزه سياست به كلي 
نفي مي‌شود، درحالي كه انديشه سياسي از يك‌سو به ميراث 
فكري و فرهنگي وابسته است و از سوي ديگر موضوعي است 
معطوف به زمان. ما معمولا در نظريه‌پردازي سياسي از نقطه 
صفر ش��روع كرده‌ايم درحالي ك��ه غربي‌ها تلاش مي‌كنند 
ميراث به‌جاي‌مانده از گذش��تگان خود را مورد بازفهمي و 
بازانديش��ي قرارداده و آن را احيا كرده يا مورد بازنويس��ي و 

اصلاح قرار دهند. 

سطرهاي سپيد سياست
گزارشي از وضعيت نشر كتاب‌هاي سياسي در ايران

خودش دست به گريبان بود. مثل اغلب مردم جامعه‌اش. وقتي 
داستان‌هايش را ترجمه كردم، سراغ زندگينامه‌اش رفتم و ديدم 
زندگي خودش بسيار هولناك‌تر از داستان‌هايش است. همين 
ش��خصيتي كه در نمايشنامه »بيرون پش��ت در« حضور دارد، 
اصلا انگار خود اوس��ت. يادم مي‌آيد شبي كه زندگينامه‌اش را 
ترجمه مي‌كردم، خيلي حالم بد ش��د. روي من اثر خيلي بدي 
گذاشت، چون زندگي بسيار سياه و دردناكي داشته. اما بورشرت 
قبل از اينكه در مقابل شرايط زمانه‌اش طغيان كند، بدون شك 
داستان‌نويس بوده. نويسندگان آلماني پس از جنگ تحت تاثير 
نويسندگان آمريكايي بودند. او قطعا بر داستان و داستان‌نويسي 
تسلط داشته و اين‌طور نبوده كه ناآگاهانه و به دليل واكنش‌هاي 
سياسي رو به نوشتن آورده باشد. يكي از ويژگي‌هاي نويسندگان 
آمريكايي قبل از او اين بود كه نظر خود را وارد داستان نمي‌كردند 
و اجازه مي‌دادند ش��خصيت‌ها خودشان حرف‌هايشان را بزنند. 

بورشرت در بعضي جاها مي‌گذارد آدم‌هايش حرف بزنند. 
ÁÁ .او ي�ك ب�ار به مرگ محكوم ش�د و از اعدام جس�ت  ‌

ماجرايش چه بود؟ 
نامه‌ها و نوش��ته‌هايي بر ضد حكومت از 
او پيدا مي‌كنند و محكوم به مرگ مي‌شود. 
ولي ب��ه دليل جوان��ي اعدامش نمي‌كنند. 
مجازاتش تخفيف پيدا مي‌كن��د. به زندان 
انفرادي مي‌فرس��تندش كه ش��ش ماهي 
آنجا مي‌ماند و اين يكي از سياه‌ترين دوران 
زندگي‌اش است. بعد هم كه به جبهه روسيه 
اعزام مي‌ش��ود و ي��ك بار ديگر ب��ه زندان 

مي‌افتد و ماجراهاي ديگر. 

ÁÁ بورشرت با وجود جواني چه جايگاهي در ادبيات آلمان  ‌
پيدا كرد؟ 

هاينريش بل مقاله‌اي دارد كه در آن مي‌نويسد، نويسندگان 
پس از جنگ تا اندازه‌اي تحت‌تاثير بورش��رت هستند و شيوه و 
نگاه ادبي آمريكايي او را مورد توجه قرار مي‌دهد. داستان‌هاي او 
به س��مت ميني‌مال شدن و مدرن شدن پيش 
مي‌رود و همان‌طور كه گفتم، به آدم‌هايش اجازه 
مي‌دهد تا صدايش��ان بلند ش��ود. اين اتفاق در 
داستان‌هاي كوتاه قبل از جنگ در آثار آلماني‌ها 
ديده نمي‌ش��ود. البته رمان‌هاي درخش��اني در 
دهه‌هاي قبل از جنگ خلق ش��ده بود، ولي با 
بورش��رت و بعد از آن داستان‌ها سبك ديگري 

پيدا مي‌كنند. 
‌  مي‌دانيد داستان‌هايش به چند زبان ترجمه 

شده؟ 

دقيق��ا نمي‌دانم، اما مطمئن��ا به خيلي از 
زبان‌ها ترجمه شده است. وقتي داستان‌هايش 
در كتاب‌هاي درس��ي آمده، نشان مي‌دهد كه 
با نويسنده‌اي جهاني سروكار داريم. به ندرت 
مجموعه‌داستاني از نويسنده‌هاي بعد از جنگ 
آلمان پيدا مي‌كنيد كه يك يا دو داستان از آثار 

بورشرت در آن نباشد. 
 فكر نمي‌كنيد جوانمرگي و محكوميت‌هايش 

شهرت او را دوچندان كرده؟ 
مطمئنا بي‌تاثير نيس��ت. ام��ا آثارش اين 
قدرت را داش��ته ك��ه اين اتف��اق در موردش 
بيفتد. من قبلا گفتم ك��ه جمله‌اي در آثارش 
مثلا بدون فعل تمام مي‌شود يا فقط بعد از يك 
اسم نقطه گذاشته. اما بحث داستان هم مطرح 
اس��ت. بورشرت در بس��ياري از داستان‌هايش 
تصاوير فوق‌العاده‌اي مي‌سازد. تصاوير داستاني 
كه به گمانم حتي گاهي نثر به كمكش مي‌آيد. 
تصاويري كه بورشرت از جهان پيرامون خودش 
مي‌سازد بيش از هر چيز توجه خواننده را جلب 
مي‌كنند. بعضي از داس��تان‌هايش مثل »اندوه 
عيس��ي« )عيس��ي ديگر همكاري نمي‌كند( 
تصوير خيره‌كنن��ده‌اي از جنگ ارايه مي‌دهد. 
همين‌طور داس��تان »س��اعت آش��پزخانه« و 
نمايشنامه »بيرون پش��ت در«. از همه اينها دردناك‌تر داستان 
»موش‌ه��اي صحراي��ي...« اس��ت كه ب��ه گمان م��ن يكي از 

تاثيرگذارترين داستان‌هايي است كه درباره‌ جنگ نوشته شده. 
ÁÁ .ش�ما خيلي وقت اس�ت، كتاب ترجمه‌اي نداشته‌ايد   ‌

دليلش چيست؟ 
بله، خيلي وقت است. ترجمه الان برايم خيلي سخت است. 
البته نه اينكه قبلا اين‌طور نبوده. وسواس��م بس��يار زياد است. 
ترجمه رمان‌هاي هاينريش بل و »چه كسي از ويرجينيا وولف 
مي‌ترسد« ماه‌ها طول كشيد. اصلا نمي‌توانم به راحتي از روي 
يك جمله عبور كنم. بارها كلمه‌ها و جمله‌ها را عوض مي‌كنم. 
شايد تعجب كنيد اگر بگويم ترجمه رمان »نان« آن سال‌هاي 
هاينريش بل نزديك به يك سال طول كشيد. براي داستان‌هاي 
بورشرت هم خيلي وقت گذاشتم. ترجمه كردن برايم از نوشتن 
رمان بس��يار سخت‌تر اس��ت. الان چند س��الي است كه فقط 

مشغول رمان نوشتن هستم. 
ÁÁ حتي اگر با پيشنهاد يا كتاب خوبي مواجه شويد، بازهم  ‌

حاضر نيستيد ترجمه كنيد؟ 
چرا، ممكن است. »چه كسي از ويرجينيا وولف مي‌ترسد« 
يكي از كتاب‌هاي باليني من اس��ت و هميشه دلم مي‌خواست 
ترجمه‌اش كنم و بالاخره هم اين كار را كردم. ش��ايد اگر روزي 
فرصتش را مي‌ك��ردم، تمام كارهاي هاينري��ش بل را ترجمه 
مي‌كردم. هاينريش بل، نويس��نده‌اي اس��ت كه شديدا خودم 
را ب��ه او نزديك حس مي‌كنم. گاهي آدم ب��ا خواندن آثار يك 
نويس��نده، جدا از آثارش، يك چنين احساس��ي پيدا مي‌كند. 
هرچند داستان‌ها و رمان‌هايش در كارهاي من بي‌تاثير نبوده. 
شيوه يادآوري گذشته‌اش در رمان‌هاي نان آن سال‌ها يا ميراث 
به شدت در من تاثير داشته و اين تاثير همچنان با من خواهد 
ماند. در مورد بعضي از نويسندگان ديگر هم همين احساس را 
دارم. مثلا تنسي ويليامز، آريل دورفمن يا بارگاس يوسا. شايد 

يك روز رفتم سراغ آثار تنسي ويليامز. 
ÁÁ .ولي اينكه انگليسي است  ‌

بله، »چه كسي از ويرجينيا وولف می‌ترسد« هم انگليسي است. 
من از آلماني ترجمه كردم، اما با متن انگليسي مطابقت دادم. در 
ترجمه‌ آلماني بعضي از جملات انگليسي حذف شده بود. من همه 

را اضافه كردم و سعي كردم هماني بشود كه ادوارد آلبي نوشته. 
ÁÁ در حال حاضر مشغول چه كاري هستيد؟  ‌

دارم روي رمان س��وم از س��ه‌گانه‌ تهران كوچه اش��باح كار 
مي‌كن��م. دومين رمان��ش، ملاقات با خون‌آش��ام، ب��ه تازگي 
درآمده.«هزار و يك‌شب »عبداللطيف طسوجي را هم بازنويسي 
كرده‌ام كه دو جلدش حاضر اس��ت و جلد سومش مانده. البته 
كار بازآفريني جلد اول سمك عيار را هم پارسال تمام كردم كه 

اميدوارم بتوانم امسال يك جلد ديگر به آن اضافه كنم. 
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